
Produkte für eine heile WeltONransatlantic Care

Gebrauchsanweisung
Transaroll Klipp-Klapp Board

Transaroll Klipp-Klapp Board

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung
sorgfältig durch!

Symbollegende

Umlagerung max. Gewichts- Gebrauchsanweisung
.., | Bett zu Bett belastung beachten

Temperatur- ZI Vor Sonnenlicht Kennzeichnung
begrenzung fernhalten Mb] Medical Device

Die Überbrückung freier

als 15 cm betragen

Trocken

Artikelnummer Chargen-Nr./Lot-Nr. {" Transferebenen darf nicht mehr
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1. Technische Daten

Artikelbezeichnung / Varianten

75x45 cm

4400103 |Transaroll Klipp-Klapp Board 2-fach faltbar zu (01)04050856038845(11)xx(10)xx
25x45 cm

Material Farbe Roll-/
Zugbelastung

Grundkürper fär Transaroll | Polypropylen mit hoher Dichte (HDPE) | transparent
Klipp-Klapp-Board - Ambu,
75x45 cm max. 180 kg
Ersatz-Rolltuch fär Gleitgewebe mit beschichteter Hälle, grau
Transaroll Klipp-Klapp- verschweiÜt, ges�umt
Board - Ambu, 75x45 cm

1.1 Lagerung und Transport

Lagertemperatur: bis

Lagerbedingungen: trocken, vor N�sse und direkter Sonne schätzen

Luftfeuchtigkeit: keine Angabe

2. Indikation / Einsatzbereiche / Zweckbestimmung
Eine Indikation kann aufgrund der verschiedenen Einsatzmüglichkeiten an keinem spezifischen
Krankheitsbild festgemacht werden. Das Transaroll Klipp-Klapp Board ist fär alle Anwendungen an

Menschen mit Unterstätzungsbedarf beim seitlichen Transfer geeignet.
Das Transaroll Klipp-Klapp Board eignet sich zum schonenden und reibungsarmen seitlichen Transfer
von liegenden Patienten beim Rettungseinsatz.

3. Wiedereinsatz

Das Transaroll Klipp-Klapp Board ist zum Wiedereinsatz vorgesehen. Es handelt sich nicht um ein

Einwegprodukt.
Fähren Sie vor dem Wiedereinsatz des Transaroll Klipp-Klapp Board unbedingt eine grändliche
Funktionskontrolle durch. Das Transaroll Klipp-Klapp Board muss bei jedem Patientenwechsel vor und
nach Gebrauch mit medizinischen Desinfektionsmitteln gereinigt werden.

A. Kontraindikationen / Anwendungsrisiken
Es sind keine Kontraindikationen bekannt.
Die Anwender mässen geschult werden. Falls die Anwender nicht mit dem richtigen Umgang des
Transaroll Klipp-Klapp Board geschult oder vertraut sind, kann das Board falsch gehoben bzw.

geschoben werden. Zudem künnen Bewegungen zu schnell und ruckartig ausgefährt werden. Dies
künnte zu Gesundheitssch�den beim Patienten und/oder Anwender fähren. Beachten Sie die

Anwendungshinweise unter Punkt 5 und die Sicherheitshinweise unter Punkt 7.

Die Feststellung der Anwendungseignung des Transaroll Klipp-Klapp Board liegt in der alleinigen
Verantwortung des Anwenders. Transatlantic äbernimmt keinerlei Verantwortung fär eine

unsachgem�Üe Verwendung von Transaroll-Produkten.
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5. Anwendung / Platzierung
Der Transfer ist auch bei einem Abstand von bis zu 15 cm zwischen einzelnen Ebenen müglich. Aus

Sicherheitsgränden soll mit dem Klipp-Klapp Board zu zweit und ggf. mit einem Laken als Ziehtuch

umgelagert werden. Bringen Sie den Patienten kurzfristig in eine kleine mügliche Seitenlage und
schieben Sie das Transaroll Klipp-Klapp Board dann seitlich etwas unter den Patienten. Bringen Sie den
Patienten in Räckenlage auf das Klipp-Klapp Board. Mit dem Ziehtuch ziehen Sie den Patienten äber
und auf dem Klipp-Klapp Board in die Transferrichtung. Ohne Ziehtuch stellen Sie sich neben die
Transferebene und schieben den Patienten auf dem Klipp-Klapp Board in die Transferrichtung.
Beim Entfernen des Klipp-Klapp Boards bringen Sie die Person wieder kurzfristig in eine leicht

Seitenlage und nehmen dann das Klipp-Klapp Board unter dem Patienten heraus.

6. Nutzungsdauer / Lebenszyklus

Wird das Transaroll Klipp-Klapp Board gemÜ� den Sicherheitsvorschriften verwendet, betrÜgt die zu

erwartende Nutzungsdauer 5 Jahre. Eine EinschrÜnkung auf diesen Zeitraum besteht nicht.

AbhÜngig von der Beanspruchung ist eine lÜngere oder kärzere Nutzungsdauer müglich. Bei relevanten

BeschÜdigungen der Patiententransporthilfen ist auch eine vorzeitige NichtverwendungsfÜhigkeit
müglich.

7. Sicherheitshinweis / Funktionskontrolle

WARNUNG kennzeichnet eine mügliche GefÜhrdung, die zu Personen- oder
SachschÜden fähren künnte.

Defekte Produkte därfen nicht mehr verwendet werden.

_ Rutschgefahr! Achten Sie darauf, dass der Patient beim Umlagern oder Transferieren nicht vom

Bett, der Liege etc. gleitet.

_ Unfallgefahr! Achten Sie bei der Benutzung des Transaroll Klipp-Klapp Board immer darauf, dass
das Bett, die Liege oder jeglicher beweglicher Untersatz stabil stehen, d. h. daran befindliche
Bremsen arretiert sind.

Achten Sie auf eine beidseitig stabile Auflage des Transaroll Klipp-Klapp Board auf den
Transferebenen. Die �berbräckung freier Transferebenen mit dem Transaroll Klipp-Klapp Board
darf nicht mehr als 15 cm betragen.

Es liegt in der Verantwortung des Anwenders/der Einrichtung zu beurteilen, ob ggf. mehrere
Anwender fär den Transfer notwendig sind oder zusÜtzliche Sicherheitsma�nahmen getroffen
werden mässen.

Lassen Sie den Patienten nie unbeaufsichtigt auf dem Transaroll Klipp-Klapp Board.

Das Transaroll Klipp-Klapp Board darf nach dem Transfer nicht unter dem Patienten verbleiben.

Achten Sie darauf, besonders beim kurzfristigen Anheben des Transaroll Klipp-Klapp Board, dass
der Patient sicher auf dem Board liegt und nicht herabgleiten kann.

Achten Sie darauf, dass die Transfers räckengerecht von den Anwendern ausgefährt werden.

__Gewichtsbegrenzungen (max. 180 kg) sind einzuhalten.
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Auch Umlagerungsprodukte unterliegen einem natürlichen Alterungsprozess. äberprüfen Sie das
Produkt regelmÜ�ig und sorgfÜltig. Stellen Sie sicher, dass das Produkt in einem einwandfreien Zustand
ist und das Material ohne BeschÜdigung ist.

Transroll Transferhilfen unterliegen h�chsten QualitÜtsanforderungen. Schwerwiegende VorfÜlle sind
dem Hersteller und der zustÜndigen Beh�rde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der
Patient niedergelassen ist, zu melden.

8. Reinigung, Pflege und Desinfektion

Das Transaroll Klipp-Klapp Board muss bei jedem Patientenwechsel vor und nach Gebrauch mit
medizinischen Desinfektionsmitteln gereinigt werden.

8.1. Grauer Bezug
Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden oder bleichenden Mittel und keine scharfkantigen
GegenstÜnde. Bei Verwendung von Bleichmitteln k�nnen sich die Funktionseigenschaften des blauen

Bezuges nachhaltig verschlechtern. Der blaue Bezug kann mit Desinfektionsl�sungen auf
Sauerstoffbasis problemlos desinfiziert werden.

8.2. Board
Das Board selbst ist sehr widerstandsfÜhig und kann mit normalen Haushaltsreinigern gereinigt werden.
Konventionelle Reinigung: Verwenden Sie zum Reinigen warmes Wasser und ein mildes

Reinigungsmittel. Wischen Sie das Board ggf. mit einem feuchten Tuch ab und lassen Sie es

anschlie�end gut trocknen.
Medizinische Reinigung: Das Board kann mit einer Desinfektionsl�sung auf Alkoholbasis problemlos
desinfiziertt werden. Dann unbedingt gut trocknen lassen. Das Board eignet sich aufgrund der

thermoempfindlichen Struktur des Materials nicht gut für die Verwendung im Autoklav.

9. Produktkennzeichnung /CE
Das Transaroll Klipp-Klapp Board ist ein Medizinprodukt der Klasse I und entspricht der EU-Regulation
2017/745 des EuropÜischen Parlaments und des Rats vom 05.04.2017 für Medizinprodukte (MDR).

Als Hersteller und Vertreiber von Medizinprodukten sind wir nach der DIN EN ISO 9001 sowie der DIN EN

ISO 13485 zertifiziert. SelbstverstÜndliich haben unsere Medizinprodukte das relevante

KonformitÜtsbewertungsverfahren durchlaufen und tragen damit das CE-Kennzeichen.

Beispielkennzeichnung Produkt:

� Transatlantic
4400103

Klipp-Klapp Board, 75 x 45 cm,

2-fach faltbar

25�C >CE."
DAS BOARD MUSS VOR DEM TRANSFER

SICHER POSITIONIERT WERDEN!

THE BOARD MUST BE SECURELY POSITIONED

BEFORE THE TRANSFER!
Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbl

ll Slemensstra�e 21-23
61267 Neu-Anspach/ Germa�

weww.tre @transat.de

z
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10. Garantie

Die Garantieleistung bezieht sich auf einen Zeitraum von 1 Jahren. Diese erstreckt sich nicht auf Müngel,
die auf unsachgemüäen Gebrauch oder gebrauchsÜbliche Abnutzung zurÜckzufÜhren sind.
Die Firma Transatlantic haftet nicht fÜr zufüllige oder mittelbare Verletzungen bzw. Sachschüden

11. Entsorgungshinweis
FÜr das Transaroll Klipp-Klapp Board besteht keine besondere Entsorgungsvorschrift. Es ist gemüä
nationaler und �rtlicher Vorschriften zu entsorgen.

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbH
Siemensstraäe 21-23
61267 Neu-Anspach, Germany
Tel.: +49 (0)6081 9430-50
Fax: +49 (0)6081 9430-80

info@transat.de www.transatlantic.de
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_ü) TransatlanticCare
Produkte fär eine heile Welt

Instruction for Use
Transaroll Klipp-Klapp Board >

Transaroll Klipp-Klapp Board

li] Please read the instructions for use carefully before the first use!

Icon legend

| Bed-to-bed Follow the instruction for
| max. weight load

| transfer use

Temperature De| Keep away from
Medical device label

limitation AN sunligth

Si The bridging of open transfer

#
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1. Technical data

Item designation / variants

75x45 cm

4400103 |Transaroll Klipp-Klapp Board 2x foldable to (01)04050856038845(11)xx(10)xx
25x45 cm

Material Colour Rolling /
tensile load

Base body for Transaroll High-density polypropylene (HDPE) transparent
Klipp-Klapp Board - Ambu,
75x45 cm max. 180 kg
Replacement roll-up cloth | Gliding fabric with coated cover, grey
for Transaroll Klipp-Klapp welded bond, seamed
Board - Ambu, 75x45 cm

1.1 Storage and transport

Storage temperature: to Celsius

Storage conditions: dry, protect from moisture and direct sunlight
Relative humidity: no information

2. Indications / Areas of Application / Intended Use

Due to the various possible applications, no specific clinical picture can be used as an indication. The
Transaroll Klipp-Klapp Board is suitable for all applications on people with support needs during lateral
transfer.
The Transaroll Klipp-Klapp Board is suitable for gentle and low-friction lateral transfer of recumbent

patients during rescue operations.

3. Redeployment
The Transaroll Klipp-Klapp Boards are intended for reuse. It is not a disposable product
Before using the Transaroll Klipp-Klapp Board again, be sure to carry out a thorough functional check.
The Transaroll Klipp-Klapp Board must be cleaned with medical disinfectants before and after each

patient use.

A. Contraindications / Risks of Use

There are no known contraindications.
Users must be trained. If the users are not trained or familiar with the correct handling of the Transaroll

clip-fold board, the board may be lifted or pushed incorrectly. Furthermore, movements can be

performed too quickly and jerkily. This could lead to harm to the health of the patient and/or user.

Observe the instructions for use under point 5 and the safety instructions under point 7.

Determining the suitability for use of the Transaroll Klipp-Klapp Board is the sole responsibility of the
user. Transatlantic accepts no responsibility for improper use of Transaroll products.
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5. Application/ Placement

The transfer is also possible with a distance of up to 15 cm between individual levels. For safety
reasons, the Transaroll Klipp-Klapp Board should be used by two people and, if necessary, with a sheet
as a draw sheet. Put the patient in the smallest possible side position and push the board slightly under
the patient.
for a short time and then push the Transaroll Klipp-Klapp Board slightly sideways under the patient.
Place the patient in a supine position on the Klipp-Klapp Board. With the draw sheet, pull the patient
over and onto the Klipp-Klapp Board in the direction of transfer. Without the draw sheet, stand next to
the transfer level and push the patient onto the Klipp-Klapp Board in the transfer direction.
When removing the Klipp-Klapp Board, bring the person back into a slightly side position for a short
time and then remove the Klipp-Klapp Board from under the patient.

6. Service life / life cycle
If the Transaroll Klipp-Klapp Board is used in accordance with the safety regulations, the expected
useful life is 5 years. There is no limitation to this period.
Depending on the stress, a longer or shorter service life is possible. In the event of relevant damage to
the patient transport aids, premature non-usability is also possible.

7. Safety instructions / functional check

WARNING signifies a possible hazard that could lead to personal injury or

material damage.

_ Defective products must no longer be used.

Risk of slipping! Make sure that the patient does not slide off the bed, couch, etc. when

repositioning or transferring.

Risk of accident! When using the Transaroll Klipp-Klapp Board, always make sure that the bed, the
couch or any movable support is stable, i.e., that the brakes on it are locked

Make sure that the Transaroll Klipp-Klapp Board is stable on both sides of the transfer levels. The

bridging of open transfer levels with the Transaroll Klipp-Klapp Board must not exceed 15 cm.

Itis the responsibility of the user/facility to assess whether multiple users may be required for
the transfer or if additional safety measures need to be taken.

Never leave the patient unattended on the Transaroll Klipp-Klapp Board.

The Transaroll Klipp-Klapp Board must not remain under the patient after the transfer.

Make sure, especially when lifting the Transaroll Klipp-Klapp Board for a short time, that the

patient lies securely on the board and cannot slide down.

Make sure that the transfers are carried out in a way that is best for the backs of the patient and
the users.

Weight limits must be observed (max. 180 kg)

Repositioning products are also subject to a natural ageing process. Check the product regularly and

carefully. Make sure that the product is in perfect condition and that the material is not damaged.

Transaroll transfer aids are subject to the highest quality requirements. Serious incidents must be

reported to the manufacturer and the competent authority of the member country or state in which the
user and/or patient resides.
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8. Cleaning, care and disinfection

The Transaroll Klipp-Klapp Board must be cleaned with medical disinfectants before and after each

patient use.

8.1.Grey Cover Do not use abrasive or bleaching agents or sharp-edged objects for cleaning. The use of

bleaching agents or cleaning agents containing alcohol can permanently impair the functional

properties of the grey cover. The grey cover can be easily disinfected with oxygen-based disinfecting
solutions.

8.2.Board The board itself is very resistant and can be cleaned with normal household cleaners.
Conventional cleaning: Use warm water and a mild detergent for cleaning. If necessary, wipe the board
with a damp cloth and then allow it to dry thoroughly.
Medical cleaning: The board can be easily disinfected with an alcohol-based disinfectant solution. Then
be sure to let it dry completely. The board itself is not suitable for use in an autoclave due to the
thermo-sensitive structure of the material.

9. Product labelling /CE
The Transaroll Klipp-Klapp Board is a Class I medical device and complies with EU Regulation 2017/745
of the European Parliament and of the Council of 04/05/2017 for medical devices (MDR).

As a manufacturer and distributor of medical devices, we are certified according to DIN EN ISO 9001 as

well as DIN EN ISO 13485. Of course, our medical devices have undergone the relevant conformity
assessment procedure and thus bear the CE mark.

Example of product labellina:

üä)TransatlanticProdukte fÜr eine heile Welt

4400103

Klipp-Klapp Board, 75 x 45 cm,

2-fach faltbar

CE. AT
DAS BOARD MUSS VOR DEM TRANSFER

SICHER POSITIONIERT WERDEN!

IHE BOARD MUST BE SECURELY POSITIONED

BEFORE THE TRANSFER!

N
/

Transatlantic Handelsgesellschaft
Sin pe & Co. mbH

all Slemensstra�e 21-23
61267 Neu-Anspach / Germany
www.transatlantic.de| info@transat.de

Komponenten -omponents

1400480- Grundk�rper fÜr Klipp-Klapp Board
Core tor Klipp-klapp Board

4401112- Ersatzrolltuch fÜr Klipp-Klapp Board
Rep ap

LOT
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10. Warranty

The warranty covers a period of 1 year. This does not cover defects that are due to improper use or

normal wear and tear.
Transatlantic is not liable for accidental or indirect injury or property damage.

11. Disposal information

There are no special disposal regulations for the Transaroll Klipp-Klapp Board. It must be disposed of in
accordance with national and local regulations.

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbH
Siemensstraüe 21-23
61267 Neu-Anspach, Germany
Tel.: +49 (0)6081 9430-50
Fax: +49 (0)6081 9430-80

info@transat.de www.transatlantic.de Transatlantic
Produkte fär eine heile Welt

-

Art.-Nr.
21000039

Ausgabedatum/
Date
of
release

19.12.2022

REV.:
09
/

Ü
Transatlantic
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ONransatlantic Care
Produkte für eine heile Welt

Instructions däutilisation- Manuel
Transaroll Klipp-Klapp Board

Transaroll Klipp-Klapp Board

li] Veuillez lire attentivement le mode däemploiavant la premiere
utilisation!

Legende des symboles

Transfert däunlit Respectez les instructions
Charge maximale

.., | a un autre däutilisation

Limite de ZI Tenir eloigne de la Marquage Dispositif
temp6rature lumiere du soleil medical

La distance entre les deux plans
Numero däarticle de lot Ü de transfert ne doit pas

depasser 15 cm.= Conserver au sac A Risque de glissade S Sans latex
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1. Caracteristiques techniques

REF Designation de lüarticle/ Dimensions
Varäantes

75x45 cm

4400103 |Transaroll Klipp-Klapp Board 2 fois pliable jusquüa |(01)04050856038845(11)xx(10)xx
25x45 cm

Couleur Charge de

roulement/traction

Corps de base pour Polypropylene haute densite transparent
panneau Transaroll Klipp- (PEHD)
Klapp-Board - Ambu, 75 x

45. cm max. 180 kg
Toile a rouler de rechange | Tissu de glissement avec gris
pour Transaroll Klipp- enveloppe enduite, soude, ourle

Klapp-Board - Ambu, 75 x

45 cm

1.1. _ Stockage et transport

Temperature de stockage: to Celsius

Conditions de stockage: au sec, a lüabride Iü'humiditeet du soleil direct

Humidite de lüair: aucune information

2. Indication / domaines düutilisation/ finalite

En raison des differentes possibilites düutilisation,il nüestpas possible de poser une indication en

fonction düuntableau clinique sp&cifique. La Transaroll Klipp-Klapp-Board est adaptee a toutes les

applications sur les personnes ayant besoin düassistancepour les transferts lat6raux.
La Transaroll Klipp-Klapp-Board convient au transfert lat6ral en douceur et sans frottement de patients
allong6s lors düuneintervention de sauvetage.

3. Reutilisation

La Transaroll Klipp-Klapp-Board est pr&vue pour Ütre reutilisee. Il ne sSüagit pas düun produit a usage
unique.
Avant de reutiliser la Transaroll Klipp-Klapp-Board, effectuez imperativement un contr�le fonctionnel

approfondi. La Transaroll Klipp-Klapp-Board doit &tre nettoy&ee avec des desinfectants me&dicaux a

chaque changement de patient, avant et apres utilisation.

A. Contre-indications/risques lies a lüutilisation

Aucune contrindication connue.

Les utilisateurs doivent &tre formes. Si les utilisateurs ne sont pas forme6s ou familiarises avec la

manipulation correcte de la Transaroll Klipp-Klapp-Board. celle-ci peut &tre soulev6e ou pouss&e de
mani�re incorrecte. De plus, les mouvements peuvent 6&tre trop rapides et saccades. Cela pourrait
entrainer des problemes de sant& pour le patient et/ou lüutilisateur.Respectez les consignes
düutilisationau point 5 et les consignes de securite au point 7.
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La determination de lüad&quationde la Transaroll Klipp-Klapp-Board a lüapplicationreleve de la seule

responsabilit&e de lüutilisateur.Transatlantic decline toute responsabilite en cas düutilisationincorrecte
des produits Transaroll.

5. Application / Placement

Le transfert est &galement possible lorsque la distance entre les differents niveaux atteint 15 cm. Pour
des raisons de securite, le transfert avec la Klipp-Klapp-Board doit se faire a deux et, le cas Ech6ant,
avec un drap comme toile de traction. Placez le patient dans une petite position laterale possible et

glissez l&gerement la Transaroll Klipp-Klapp Board sous le patient. Amenez le patient en position
couchee sur le dos sur la Klipp-Klapp Board. Avec le drap de traction, tirez le patient au-dessus et sur la

Klipp-Klapp Board dans le sens du transfert. Sans drap, placez-vous a cäte du plan de transfert et

poussez le patient sur la Klipp-Klapp Board dans le sens du transfert.
Lors du retrait de la Transaroll Klipp-Klapp Board, placez a nouveau brievement la personne en position
lägerement laterale et retirez ensuite la Transaroll Klipp-Klapp Board sous le patient.

6. Duree düutilisation/ Cycle de vie

Si la Transaroll Klipp-Klapp Board est utilisee conformement aux consignes de securite, la duree
düutilisationpr&vue est de 5 ans. Il nüya pas de limitation a cette periode.
En fonction de la sollicitation, une duree düutilisation plus ou moins longue est possible. En cas

düendommagement important des aides au transport des patients, une impossibilite düutilisation

pr&maturee est &galement possible.

7. Consigne de securite / conträle du fonctionnement

AVERTISSEMENT caracterise un danger potentiel pouvant entrainer des blessures

corporelles ou des dommages materiels.

Les produits d&fectueux ne doivent plus 6tre utilises.

Risque de transfert ! Veillez a ce que le patient ne glisse pas du lit, de la chaise longue, etc. lors du

deplacement ou du transfert.

Risque düaccident ! Lors de /üutilisationde la Transaroll Klipp-Klapp Board, assurez-vous toujours que
le lit, la couchette ou tout autre support mobile est stable, cüest-a-direque les freins qui süytrouvent
sont bloques.
Veillez a ce que la Transaroll Klipp-Klapp Board soit stable des deux cätes sur les plans de transfert.
Le chevauchement des plans de transfert libres avec la Transaroll Klipp-Klapp Board ne doit pas
depasser 15 cm.

Il est de la responsabilite de l'utilisateur/de lüetablissementdüevaluersi plusieurs utilisateurs sont
eventuellement necessaires pour le transfert ou si des mesures de securit& suppl&mentaires doivent
ätre prises.
Ne jamais laisser le patient sans surveillance sur la Transaroll Klipp-Klapp Board.

La Transaroll Klipp-Klapp Board ne doit pas rester sous le patient apres le transfert.

Veillez, surtout lorsque vous soulevez la Transaroll Klipp-Klapp Board pour une courte duree, a ce que
le patient soit bien allonge sur la planche et ne puisse pas glisser vers le bas.

Veillez a ce que les transferts soient effectues en tenant compte du dos de lüutilisateur.

Les limites de poids (1380 kg maximum) doivent &tre respectees.
Les produits de rearrangement sont &galement soumis a un processus de vieillissement naturel .

Inspectez requlierement et soigneusement le produit. Assurez-vous que le produit est en bon 6tat et

que le matÜriel n'est pas endommage.
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Les aides au transfert Transroll sont soumises aux exigences de qualite les plus strictes. Les incidents

graves doivent &tre notifies au fabricant et a lüautoritecomp&tente de lüEtatmembre dans lequel
utilisateur et/ou le patient est &tabli.

8. Nettoyage, entretien et desinfection

La Transaroll Klipp-Klapp-Board doit 6tre nettoy&e avec des desinfectants medicaux a chaque
changement de patient, avant et apres utilisation.

8.1. Housse grise
Pour le nettoyage, nüutilisez pas de produits abrasifs ou blanchissants, ni düobjets a ar&tes vives.
Lüutilisation düagents de blanchiment peut deteriorer durablement les proprietes fonctionnelles du
rev&tement bleu. La housse bleue peut ätre d6sinfectee sans probleme avec des solutions
desinfectantes a base düoxygene.

8.2. Planche
La planche elle-mÜme est tres resistante et peut &tre nettoy&e avec des produits mÜnagers ordinaires.

Nettoyage conventionnel_: Pour le nettoyage, utilisez de lüeau chaude et un detergent doux. Si
n&cessaire, essuyez la planche avec un chiffon humide et laissez-la ensuite bien secher.

Nettoyage medical : La planche peut &tre desinfectee sans probleme avec une solution desinfectante 3
base düalcool. Ensuite, il faut absolument bien laisser scher. La planche ne se prÜte pas bien
üutilisationen autoclave en raison de la structure thermosensible du materiau.

9. Designation du produit/CE
La Transaroll Klipp-Klapp Board est un dispositif medical de classe | et est conforme a la reglementation
europeenne 2017/745 du Parlement europeen et du Conseil du 05.04.2017 relative aux dispositifs
medicaux (MDR).

En tant que fabricant et distributeur de produits me&dicaux, nous sommes certifies selon les normes DIN
EN ISO 9001 et DIN EN ISO 13485. Bien entendu, nos produits me&dicaux ont ete soumis a la procedure
düevaluationde la conformite pertinente et portent donc le marquage CE.

Exemple de marquage du produit:

Produkte f�r eine heile Welt

4400103

Klipp-Klapp Board, 75 x 45 cm,

2-fach faltbar

25�C ALCE." R
DAS BOARD MUSS VOR DEM TRANSFER

SICHER POSITIONIERT WERDEN!

IHE BOARD MUST BE SECURELY POSITIONED

BEFORE THE TRANSFER!

��) Transatlantic

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbl

ul Siemensstra�e 21-23
61267 Neu-Anspach / Germany
www.transatlantic.de | Info@transat.de

Komponenten/ Components

100480- GrundkÜrper f�r Klipp-Klapp Boar
Core tor Klipp-Klapp Board

1401112- Ersatzrolltuch f�r Klipp-Klapp Board

LOT
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10 Garantie

La garantie porte sur une p6riode de 1 ans. Celle-ci ne sü&tendpas aux defauts dus a une utilisation non

conforme ou d lüusurenormale.
La societe Transatlantic nüest pas responsable des blessures accidentelles ou indirectes ou des

dommages materiels.

11 Consigne de mise au rebut

II nüy a pas düobligation particuliere dü&limination des d&chets concernant la Transaroll Klipp-Klapp
Board. Il doit &tre Elimine conformement aux reglementations nationales et locales.

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbH
Siemensstraäe 21-23
61267 Neu-Anspach, Germany (Allemagne)
Tel.: +49 (0)6081 9430-50
Fax: +49 (0)6081 9430-80

info@transat.de
www.transatlantic.de
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